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Debajo un botón
Unter einem Knopf

Unter einem Knopf, klopf, klopf,
da fand der Herr Martin, tin, tin,
eine kleine Maus, aus, aus,
und sie kitzelt ihn, ihn, ihn.

Ach, wie klitzeklein, klein, klein,
war doch diese Maus, aus aus,
die da fand Martin, tin, tin,

unter einem Knopf, klopf, klopf.

Er ist so verspielt, spielt, spielt,
unser Herr Martin, tin, tin,
er macht der kleinen Maus, aus aus,
mit seinem Strumpf ein Haus, aus aus.

In ihrem Strumpfhaus, aus, aus,
lebt vergnügt die kleine Maus, aus, aus,
die da fand Martin, tin, tin,
unter einem Knopf, klopf, klopf.

Este dedo es la mamá
Dieser Daumen, das ist Mama

Dieser Daumen, das ist Mama,
dieser Finger, das ist Papa,
und der größte ist der Bruder,
mit der Schwester an der Hand.
Der Allerkleinste läuft hinterher,
alle gehen spazieren am Meer.

Este dedo es la mamá,
este otro es el papá,
el más grande es el hermano
con la nena de la mano,
el chiquito va detrás.
Todos salen a pasear.

» Man beginnt mit dem Daumen und zählt an der 
Hand die ganze Familie auf. Bei der letzten Zeile 
die Hand nach innen und außen drehen. Melodie: 
»Morgen kommt der Weihnachtsmann«.

» Empezando por el pulgar, se recorren todos los 
dedos de la mano enumerando los miembros de 	
la familia. En el último verso, la mano se gira hacia 
fuera y hacia dentro. Melodía: «Campanita del lugar».

» Vorschläge für «Debajo un botón»

Auf ton, ton mit der hohlen Hand klatschen, auf tin, tin
mit der flachen Hand.

Als Kanon: Die zweite Gruppe setzt ein, wenn die erste 
Strophe gesungen ist.

Variante für kleinere Kinder: Die Sänger in zwei Gruppen 
aufteilen, die eine klatscht oder spielt Rasseln auf ton, ton 
und die andere auf tin, tin.

» Ideas para «Debajo un botón»

Dar palmas huecas en ton, ton y palmas normales
en tin, tin.

Canon melódico: la segunda voz del canon comienza
cuando la primera haya terminado la primera estrofa.

Variante para niños más pequeños: Dividir los cantantes 
en dos grupos. Uno da palmas o toca las maracas en ton 
ton, y el otro en tin tin.

popular

popular

5

Debajo un botón, ton, ton
que encontró Martín, tin, tin
había un ratón, ton, ton
¡ay, que chiquitín, tin, tin!

¡Ay, que chiquitín, tin, tin!
era aquel ratón, ton, ton
que encontró Martín, tin, tin
debajo un botón, ton, ton.

Es tan juguetón, ton, ton
el señor Martín, tin, tin
que guardó el ratón, ton, ton
en un calcetín, tin, tin.

En un calcetín, tin, tin
vive aquel ratón, ton, ton
que encontró Martín, tin, tin
debajo un botón, ton, ton.
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» Cantando, se gira la mano hacia
fuera y hacia dentro.

» Hierzu wird die Hand nach innen
und außen gedreht.

Cinco lobitos
Fünf kleine Wölfe

Fünf kleine Wölfe
bekam die Wölfin.
So wie sie waren, schwarz-weiß getupft,
sind sie zu ihr in die Kammer gehupft.

Fünf zählte sie,
fünf säugte sie 
und alle fünfe
liebte sie.

Cinco lobitos
tiene la loba.
Blancos y negros
detrás de la escoba.

Cinco tenía
y cinco crió.
Y a los cinco
tetita les dio.

» Zuerst wird mit einer Geste das Ei in die Hand des 
Kindes gelegt. Anders als bei den meisten deutschen 
Fingerspielen beginnt man dann mit dem kleinen Finger. 

» Primero se le pasa al niño un huevo imaginario. 
Luego se recorren todos los dedos, empezando por 
el meñique, hasta llegar al pulgar.

Hierhin hat die Henne das Ei gelegt. 
Dieser hat’s genommen,
dieser hat’s geteilt,
dieser hat’s gekocht,
dieser hat’s gesalzen
und dieser freche Dicke,
der hat’s aufgegessen.

Aquí puso la gallina el huevo
Wo steckt nur dieses Ei?

Aquí puso la gallina el huevo.
Este lo agarró,
este lo partió,
este lo cocinó,
este le echó la sal,
y este pícaro gordo
se lo comió.

popular

» Hier beginnt man mit dem kleinen
Finger und kitzelt das Kind am Schluss.

» Se recorren todos los dedos empezando
por el meñique y se hacen cosquillas al final.

Dieser ist klein und hübsch,
dieser der König der Ringe,
dieser dumm und verrückt,
dieser ist zur Schule gegangen,
und dieser isst alles, alles auf.

Este, chiquitito y bonito
Dieser ist klein und hübsch

Este, chiquitito y bonito,
este, el rey de los anillitos,
este, tonto y loco,
este se marchó a la escuela
y este se lo come todo.

» Mit Zeigefinger, Mittelfinger, Ringfinger und kleinem 
Finger fortfahren.
Fingerspiel auf die Melodie des Liedes »Bruder Jakob«.
Es ist gar nicht so leicht die Daumen für ein Küsschen
gezielt aufeinanderzudrücken.

» Continuar con todos los dedos: Señor Índice,
Señor Medio, Señor Anular, Señor Meñique.
Juego de dedos que utiliza la melodía de «Frére Jacques». 
Darse un beso con los dedos no es tan fácil como parece.

Wo ist denn der Daumen,
wo ist denn der Daumen?
Hier ist er.
Hier ist er.
Gib mir doch ein Küsschen!
Gib mir doch ein Küsschen!
Wieder weg,
wieder weg.

¿Dónde está Pulgarcito?
Wo ist der Daumen?

—Pulgarcito, Pulgarcito,
¿dónde estás?
—¡Aquí estoy!
—Dame un besito,
dame un besito.
—Ya me voy,
ya me voy.
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